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25.

Regiemngsverordnung 
vom 27. Januar 1944 

iiber die Zahluňg der Ziňsen auf festverzins- 
liche Wertpapiere.

Die Regierung des Protektorates Bohnien 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) iiber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Veríassungs-Ermachtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

§ 1.
G) Diese Verordnung bezieht sich auf die im 

Inland ausgesteilten und auf die inláňdiscbe 
IVahrung Tautenden festverzinslichen Wert­
papiere, deren Zinsen nach den Ausgabebedin- 
guňgen in Halbjahresterminen fállig sind.

(2) Wáhrend der Geltungsdauer dieser Ver­
ordnung sind die Zinsen von solchen Wertpa- 
pieren jáhrlich nur an einem Termin (Jahres- 
zinstermin) fállig, und zwar:

1. bei den Wertpapieren, deren Zinslauf vor 
dem Inkrafttreten der Verordnung begonnen 
hat, drei Monate nach dem ersten Zinstennin 
des Kalenderjahres; diese Bestimmung gilt je-

Vládní nařízení 
ze dne 27. iedna 1944

o placení úroků z pevně úročitelných cenných 
papírů.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá ustano­
vení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění na­
řízení ze dne 27. února 1942 (Věstň. ř. prot. 
str. 42):

§ I-
(1) Toto nařízení se vztahuje na pevně úro- 

čitelné cenné papíry vydané v tuzemsku a zně­
jící na tuzemskou měnu, jejichž úroky jsou 
podle vydacích podmínek splatný v pololetních 
ihůtách.

(2) Po dobu platnosti tohoto nařízení jsou 
úroky z takových cenných papírů splatný jen 
jednou ročně (den roční úrokové splatnosti), 
a to

1. u cenných papírů, jejichž úročení se po­
čalo před účinností nařízení, tři měsíce po 
prvním dnu úrokové splatnosti kalendářního 
roku; toto ustanovení neplatí však v kalendář-
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dock im Kaíeňderjahre 1944 nicht fiir Wert- 
papiere, deren erster Zinsschein im Jahre 1944 
vor dem 1. Februar fállig geworden ist; bei 
diesen Wertpapieren wird der im Juli 1944 fal- 
lige zweite Zinsschein ndch ais Halbjahrszins- 
schein ausgezaiiit;

2. bei den Wertpapieren, deren Zinslauf spá- 
ter beginnt, drei Monate nach dem Kalender- 
tag, an dem nach den Ausgabebedingungen 
erstmals Zinsen faliig werden sollen.

(s) wird das Kapital aus einem solchen fest- 
verzinsiichen Wertpapier vor dem nachstfol- 
genden Jehreszinstermin faliig, so sind auch 
die nach den Ausgabebedingungen faliig ge~ 
wordenen Zinsen zugleich mit dem Kapital 
zahlbar.

§2.

Durch die Vorscliriften des § 1 werden die 
ííir die Wertpapiere geltenden gesetzlichen Be- 
stimmungen und ihre Ausgabebedingungen im 
iibrigen nicht beiiihrt. Dies gilt insbesondere 
fiir die Bestirnmungen, nach denen der Aus- 
steller nur gegen Aushándigung des Zinsschei- 
nes zur Leistung verpflichtet ist, sowie fiir den 
Lauf der řestgesetzten Vefjáhrungsfrist fiir 
solche Zinsscheiňe.

§ 3.
(i) Diese Verordnung tritt am 1. Februar 

1944 in Kraft; sie wird vom Minister fiir Wirt- 
schaft und Arběit im Einvemehmen mit dem 
Justizminister und dem Finanzminister und, 
sofern es sich um die Anleihen des Protekto- 
rates Bohmen und Máhren handelt, vom 
Finanzminister im Einvernehmen mit dem 
Minister fiir Wirtsehaft und Arbeit und dem 
Justizminister durchgefíihrt.

(-) Der Minister fiir Wirtsehaft und Arbeit 
wird ermachtigt, im Einvernehmen mit dem 
Justizminister und dem Finanzminister durch 
Kundmaehung in der Sammlung der Gesetze 
und Verordnungen den Zeitpunkt des Au Bei' 
krafttretens jdieser Verordnung zu bestimmen.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister f ú r Wirtsehaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Finanzminister:
Dr. Kalfus m. p.

ním roce 1944 pro cenné papíry, jejichž první 
úrokový kupon dospěl v roce 1944 před 1. úno­
rem.; u těchto cenných papírů vyplatí se druhý 
úrokový kupon splatný v červenci. 1944 ještě 
jako úrokový kupon pololetní:

2. u cenných papíru, jejichž úročení započne 
později, tři měsíce po kalendářním dnu, kterého 
mají býti podle vydácích podmínek úroky 
prvně splatný.

(3) Dospěje-ii jistina z takového pevně úro- 
čitelného cenného papíru před nejblíže příštím 
dnem roční úrokové splatnosti, vyplatí se zá­
roveň s jistinou i úroky dospěvší podle vyda- 
cích podmínek.

Š 2.

Předpisy § 1 nedotýkají se jinak zákonných 
ustanovení platných o cenných papírech ani je­
jich vydácích podmínek. To platí zvláště pro 
ustanovení, podle nichž vy datel jest povinen 
plněním jen na předložení kuponu, jakož i pro 
běh lhůty stanovené pro promlčení takových 
kuponů.

§3.
()•) Toto nařízení nabývá účinnosti dne 1. 

února 1944; provede je ministr hospodářství a 
práce v dohodě s ministrem spravedlnosti a 
s ministrem financí, a pokud jde o půjčky Pro­
tektorátu Cechy a Morava, ministr financí 
v dohodě s ministrem hospodářství a práce a 
s ministrem spravedlnosti.

(-) Ministr hospodářství a práce se zmoc­
ňuje, aby v dohodě s ministrem spravedlnosti 
a s ministrem financí vyhláškou ve Sbírce zá­
konů a nařízení určil okamžik, kdy nařízení po­
zbude účinnosti.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

P ř e d s cd a vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářstv í 
a práce: .

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:
Dr. Kalfus v. r.


